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{ruide ¢0 the Use

1 The Headword

1.1 Order of entrize

All main entries, including abbreviations, prefizes, aiil suf-
tixes, are prinied in large boldface type and are hasdinsino
alpbabetical order. This applies even if the headword con
sists of more than one word. Thus beer''and tbc rzastag
=niries, bearable and bear dows, sxe separated by ater
vening entries sccurning in strict alphabetical orcez:

bear

bear’

Bear

bearable
bear-baiting
bearberry
bearcat

beard

bearded colile
beerded lHxard
bearded tit
bearded valture
beardless
bear dowa

1.2 Words that have the same spelling but are derived from
different sources etymalogically (homographs) arc entered
scparately with superscript numbers after the headwords.

saw’ (s3:) n. L. any of various band tools . . .
llw’ (83} vb. the past tense f see’.
saw’ (s3) A a wise saying, maxim, or proverd .

1.3 Aword withacapital iutial letter, if entered separately,
follows the lower-casc form. For exampic, Arras follows
arras.

1.4 Names beginning with Mc- are listed in-alphabetical
order as if they were spelt Mac-. Saints are entered under
their Christian names, but places named after sa:nts are all
listed alphabetically under Saint.

1.5 Plural hesdwords

Words that arc always or usually used in the plural arc
entered in the plural form.

trousers ('travzaz; pl . 1. a garment shaped to cover
the body from the waist . . .

Words that have a standard use or uses in the plural may be
cntered as separate headwords at both singuiar and plural
forms, with a cross-reference to the plural form at the
singular entry if other headwords intervene.

affair . 1. a thing to be done or attended ©
~See slso affairs . .

affairs . pl m 1, pereonal or business interesis
1.6 Variant speliings

“ommon acceptable vanant spedlings of Bnglisl wisids ar
given as alternative forms of the headword.

capltalize or capitalise repnajuz: vh

of the i

P
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2 The Prosunciatiou

20 Pronunceuens of wWorss L WS diitione ¥ ouresesl
those that are common in educated Briush English speech;
lscz! pronuncistion o shown ior regienal tsrms that are
largsiy confined 13 the region 1a Question. They are uan-
seribed ip the Internstional Phonetic Alphaber (1FA) A Key
1w e Pronunciation Symbois is printed at the end of this
Guids and on the frons sudpapers. See also the article on
Tke Pronunciation of Bre “ngiish ’Dy Professor Gimson
0 . Evi. The prozunciation i normaily given in paren-
esos immedintely after the headword.

mQ

abase (v'bes) vhk (o) 1. to humble . ..

The stress pattesn i marked by the symbols ' for primary
stress and | for secondary stress. The stress mark precedes
ke syllable 1o which 1t applics.

1.2 Variant pronunciatious

*When a headword has an acceptable variaat pronunciation
or stress patiern, the variant is givea by repeating only the
syllable or syllables that change.

economic (ik>'nomik, £ka-) adf. 1. of or relatingto. . .

A variant regional pronunciation is preceded by an italic
label.

nomencisture (nou' menkisys; U.S. ‘nauman Kletfor)
n. the terminology . . .

2.3 Pronunciation of inflections

When an inflected form has a widely differeni pronuncia-
tion from that of the headword, the relevant parts are shown
after the inflecuon.

index (‘ndeks) n, pl -dexes or -dices (-disiz), 1. an
alphabetical list

2.4 Pronunciaticns with different parts of
speech

When two or more parts of speech of a word have different
prununciations, the pronunciations are shown in paren-
theses before the relevant group of senses.

record s {reka:d), 1, an account in permanent form . . .
~vb. {t1k2:d). (mainly er) 19. to set down in some
permanent form . ..

1.5 Pronunciztion of individusal senses
:{ ope sense of a headword has a different pronuaciation

{rom: that of the resi, that proounciation is given in par-
racheses afver the sense number.

conjure |
})l Larf

naturad

Xanduds

you to help me

v1i2



Foreword

When Collins English Dictionary was published in
1979, it rapidly established itself as a standard work.
Since then its reputation and authority have steadily
grown among an cver-widening circle of users all over
the world. Those who have commented apprecia-
tively on its quality range from leading figures in the
academic world, translators, and specialists of all
kinds to students, family users, and a growing band of
crossword enthusiasts.

The rcasons for this success are casily identified.
Here, for the first time in over 45 years, was a dic-
tionary based on a fresh survey of the contemporary
language as it was actually being used in both its writ-
ten and its spoken forms — a survey that not only
involved some 200 specialist consultants and in-house
editors, but one<that set out to reflect contemporary
English as the international language it had become.

Parallel to this concern with the contemporary lan-
guage went a comprehensive treatment of modern
science and technology, the most thorough and
encyclopedic of any general single-volume dictionary
to datc. This encyclopedic appreach was extended by
a gencrous provision of biographical and geographi-

_ cal entries that provided information on people and
places of cultural importance on an international
scale. This proved to be a feature that won particular
approbation from users of the Dictionary.

For the first time in a major dictionary of this kind,
computer technology was used from the inception of
the work. This made it possible to survey every field of
human activity subject by subject, defining technical
as well as everyday vocabulary in an exceptionally
short time. Specialist consultants and general defin-
ing editors, pronunciation editors, etymologists, and
other contributors were all enabled to work in parallel
and then their contributions were sorted into their
proper places by computer. This ensured consistency
of treatment and balance of coverage and enabled the
editors to produce a book that was completely
up-to-date.

In addition, this vast amount of information was
presented with skill and clarity. The full, descriptive
definitions, the absence of dictionary jargon and
typographical codes, the orderly layout of entries, and
the legibility of the type contributed significantly to
the success of Collins English Dictionary.

This new, revised edition Collins English Dic-
tionaryappears at a time when the language is chang-
ing faster than at any time in the last 300 years. The
ever-cxpanding role of English as the kngua franca,
not only of science, technology, commerce, and
diplomacy, but of culture as well, is adding to the

main river of English refreshing sireams from a var-
iety of linguistic cultures. And the rise to predomin-
ance of spoken English, mainly as the result of the
world-wide penctration of radio, television, and the
cinema, means that the natural cadences and struc-
tures of speech exert increasing pressure on the pro-
nunciation of words and the sentence structures of
written Enghsh

The preparation of this new edition to take account
of this rate of language change has meant the scrutiny
and assessment of the many thousands of citations for
new words, meanings, and idioms accumulated by
our in-house reading programme since the publica-
tion of the first edition; and it has meant the syste-
matic reassessment and updating of the biographical
and geographical entrics to reflect the changes in the
people and places in the public eye.

It has also meant specialist consultants survcymg
afresh a number of rapidly developing fields like elec-
tronics, computers, aerospace, industrial relations,
information technology, life sciences, physics, social
welfare, and 20 on; and the incorporation of the many
new items arising from this source.

The result is a new Collins English Dictionary,
updated and some 10% longer than the edition it
replaces. Over 7,000 new headwords have been added
and thousands of new meanings. The entry count has
gone up to 171,000 and the biographical entries now
number some 15,000.

We are confident that this new edition will enhance
the already high esteem in which the book is held by
many thousands of appreciative users and will win
many friends for Collins English Dictionary.

It would be wrong to close this Prefatory Note without
thanking the hundreds of users of the Dictionary who
were interested enough to write to us with their sug-
gestions for improvements or additions. Their letters
have yielded much int and valuable material:
we are indebted to all of them, but in particular to
some who have written over the
among whom may be mentioned Lindley Abbatt,
Bernard Kramrisch, H. S. Perrin, and Peter Pledger.
Nor must we omit to record our gratitude to the many
firms, organizations, and government bodics who
have patiently and helpfully answered innumerable
queries.

Wiriam T. MCLEOD
Glasgow
May 1986



Suide te the Use of the Dictionary

2.6 Foreign words and phrases

Foreign wonds or phrases are printed in boldfece itabc type
and are givea foreign-language pronunciations only unless
they are regarded as having become accepted in Bnglish.

Raut monde French (om3d) n. . ..

1.7 Foreign proper namet

Forvign proper pames, chiefly place names and biographies,
are printed in large boldface romar type. If they do not have
widely accepted conventional English pronunciations, they
are given only fmﬁgp-hngume pronunciations.

Milazzo (ftalign mi'lattss) n & port m Ne Sicily . ..

3 Inflécted Forms

Inflected forms of nouns, verbs, and adjectives are shown
immediately after the part-of-speech label if they arcirr=gu-
lar or, in certrin cases, if they are regular but might cause
confusion. .

3.1 Regular inflections

Where inflections are not shown, it may be asswined that
they are formed as follows:

3.1.1 nouns. Regular piurais are formed by the addition of
3/¢c.g. pencils, monkeys) or, in the case of nouns ending in -5,
-x, -8, ~ch, or -sh, by the addition of -es (¢.g. losser).

2.1.2 verbs. In regularly inflected verbe: (1) the third per-
son singular of the present tense is formed by the addition of
-sto the infinitive (¢.g. plays) or, for verbs ending in 5, -z, -#
-ch, or -sh, by the addition of -es (¢.g. passes, reaches); (2) the
past tense and past participle are formed by the addivon of
-edto the infinitive (c.g. played); (3) the present participie is

formed by the addition of 4mgto the infinitive (¢.8. playing).

Verbs that end in a consonant plus ¢ (¢, 8. locate, snare) regu-
larly losc the final ~¢ before the addition of -ed and -ing.

3.1.3 adjectives. The regular comparative and mperhtiv?

degrees of adjectives are formed by sdding -er and e,
respectively, 1o the base (e.g. short, shorter, shortest). Adjec-
tives that end in a consonant plus - regularly loss the -
before -er and -est (¢.8. fine, finer, finest). :
3.2 Irregular and unfamiliar inflections
Inflected forms are shown for the following:

3,2.1 Nouns and verbs whose inflections involve 2 change
in internal spelling.
goose (guis) n., pl goese . ..
deive (draiv) vb., drives, driving, drove (drouv),
driven . ..

3.1.2 Nouns, verbs, and adjectives that end in a consonant
plus y, where yis changed to § before inflectior.al codings.

sugury (ogjor) ., pl -rles ...
3.2.3 Nouns having identical singular and plural forma.
skeep (fiip) n, pl sheep . ..

3.2.4 Nouns that ciosely resemble others thai furm their
plursle differently.

mongoose ('moggus) 7, pl ~gooses ..

3.2.8 Nouns that end in ful, -0, and us.

handful (headfol) n, pi. tuls . . .
tomiato (to'ma:tau) n., pl ~toes . . .
proepectus (pro'spekios) »., pl. -tuses . ..

3.2.6 Nouns whose plurals are not regular English inflec-
tions.

basis (bemn) n, pi -ses (-xiiz) . ..

3.2.7 Plural nouns whose singulars are not regular Engiish
forms.

bacteris (bek'niars) pla., sing. -wiwm (-riom) . ..

3.2.8 Nouns whoae plurals have regular spellings but
nvolve a change in pronunciation.

house n. (hauvs), pl houses (havziz) . . .

3.2.9 Muliiword nouns when it is not obvious which word
takes a plural inflection.

sttorney-at-law =, pl attorneys-at-law . ..

3.2.10 Latin names of constellations whose genitive forms
are used in referring to individual stars, with Alpha, Beta,
ete.

Libra (li:bro) n, Latin genitive Librae (libri) . ..

3.2.11 Adjectives that change their roots to form compars-
uves and superlauves.

good (gud) adj. better, best ..

3.2.12 Adjectives and verbe that double their final con-
sonant before adding endings. -

fat (fixt) ... ~adj. fatterpfuttest . ..
control (kan'traul) vb. -trols, -trolling, -trolled . ..

3.2.13 Verbs and adjectives that end in a vowel plus

. canoe (kynu:) ... ~vd -noes, -noeing, -noed . . .
free (fri} adj. freer, freest . .. ~vb. frees, freeing,

4 Parts of Speech

A part-of-speech label in italics precedes the account of the
sense or senses relating to that part of speech.

4.1 Standard parts of speech

The following parts of speech, with abbreviations as shown,
are standard in all widely taught forms of English grammar
and need no further ciplanaton:

adjective (ady.), adverb (adw), conjunction (corny.), inter-
jection (fnzery.), noun {m., preposition {prep.), pronoun
(pron.), verb (ob)).

4.2 Less traditional parts of speech

Certain other less traditional parts of speech have been
sdopted in this dictionary. They are as follows:

4.2.1 determiners. Such words as rhat, this, my, his, etc.,
which used to be classed as demonstrative and posscasive
adjectives and/or pronouns, have been classified in this dic-
onary as determiners.

The label deserrineralso replaces the traditional classifica-
wot for words tike the, @, some, any, as well as the numerals,
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and posscssives such as myand your. Many detcrminers can
have a pronoun function without change of mean:ng, and
this is indicated as in the following example:

SOme (sam; wnstressed som) determiner. ... 2. 8. an
unknown o nospecified quantity or amouat of: there’s
some rice on the table; he owns some horses. b. (as pro-
nowun; functioning as sing. or pl.): we'll buy some . . .

4.2.2 sencence connectors. Thus description repiaces the tra-
ditional classification of certain words, such as thereforeand
Aowever, as adverbs or conjunctions. These words link sen-
tences together in continuous discourse rather in the man-
ner of copjunctions; however, they are not confined to the
first position in a clause as conjunctions arc.

4.2.3 sentence substitutes. Sentence substitutes comprise
words such as yes, no, perhaps, definitely, and maybe. They
can stand as meaningful utterances by themselves. They are
distinguished in this dictionary from interjections such as
ouch, ah, damn, etc., which are expressions of emotional
reaction rather than meaningful utterances.

4.3 Words used as more than one part of speech

If a word can be used as more than one part of speech, the
account of the senscs of one part of speech is separated from
the others by a swung dash.

lure (lva) vb. (o) . .. 2. Falconry. to entice (@ hawk or
falcon) from the air to the falconer by a lure. ~n. 3. 2
person or thing that lures . ..

S Descriptive, Grammatical, and
Contextual Information

§.1 Adjectives and determiners

Some adiectives and determiners are restricted by usagetoa

particular position relative to the nouns they qualify, Thus is

indicated by the following labels:

5.11 tpositive (used predicatively or after the noun, but
not betore the noun):

nl?laze (a'blerz) adj. (postpositive), adv. 1. ou fire; burn-
ing ...

5.1.2 smmediately postpositive (always used immediately
following the noun qualified and never used predicatively):

galore (go'lo:) determiner. (smmediately postpositive) in
great numbers or quantity: there weredaffodils galorein
the park. . .

5.1.3 prenominal (used before the noun, and ncver used
predicatively):

chief (ti:f) . . . ~ad). 4. (prenominal) a. most important;
principal. b. highest in yank or authority . ..

5.2 Intensifiers

Adjectives and adverbs that perform an exclusively intensi-
fying function, with no addition of meaning, arc described
as (intensifier) without further explanation.

blooming (‘blu:mim) adv., adj. Brit. informal. (sntensi-
fier): a blooming gemius; blooming pasnful . . .

$.3 Conjunctions

Conjunctions are divxdd.mn%‘w&ed by the
following labels placed in pareni ; -

r

$.3.1 coordinaning. Coordinating conjunctions connect
words, phrases, or clauscs that perform an identical function

m are not dependent on cach other. They include and, )uc,
or.

5.3.2 subordinating. Subordinating conjunctions intro-
duce clauses that are dependent on & main claose in a com-
phex sentence. They include where, unssl, and before.

$.3.3 Somc conjunctions, such as while and whereas, can
ﬁzncx.ion as either coordinating or subordinating conjunc-
tions,

5.4 Singular and plural labelling of nouns

§.4.1 Ifaparticularsense of a noun is generally found in the
plural form, this fact is noted in the phrase ‘usually pl or
often pl’

fly! (flas) vb. .. . 21. (often pl) Also called: fly fromt. s
closure that conceals a zip, buttons, or other fasten-
ing ...

$.4.2 Ifa noun is entered in its plural form but is also found
occasionally in the singular, this fact is noted in the words
‘somerimes sing.’

wits (wits) pl. n. 1. {sometimes sing.) the ability to reason
and act, esp. quickly . . .

5.4.3 Headwords and senses that are apparently plural in
form but that take a singular verb, etc., are marked *func-
doning as sing.’

physics (‘fiziks) n. (functioning as sing.) 1. the branch of
acience . . .

%.4.4 Headwords and senscs that appear to be singular,
such as collective nouns, but that take a plural verb, etc., are
marked ‘functionsng as pl’

cattle (ket®) n (functioning aspl.) 1. bovid mammals of
the tribe Bovini . . .

5.4.5 Headwordsand senses that may take cither a singular

or a plural verb, etc., are marked ‘functioning as sing. or pl’

bellows ('belouz) o (fiunctioning as sing. orpl) 1. Also
called: pair of bellows. an instrument consisting of an

5.5 Modifiers

A noun that is commonly used with adjectival force is
labelled modifier.

If the sensc of the modificr is strictly inferable from the sense
of the noun, the modifier is shown without further explana-
tion, with an example to illustrate its use.

denim ('denim) n. Textiles. 1. a. a hard-wearing twill-
weave cotton fabric used for trousers, work clothes, etc.

b. (as modifier): a denim jacket. . .
1f the sense of the modifier is not inferable from the sense of
the noun, or if it is related to more than one of the noun

senses, an sccount of its meaning and/or usage is given sep-
aratcly.

key! (ki:) n.. . . 24. (modifier} of great importance: 4 key

5.6 Verbs
The principal parts given arc: 3rd person singular of the
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present tense; present participie; past tense; past participle if
different from the past tense.

5.6.1 When a sensc of a verb (vb.) is restricted to transitive
use, it is labelled (1r.); if it is intransitive only, it is labelled
(imsr.), If all the senscs of a verb are cither transitive or
intransitive, the appropriate label appears before the first
numbered sense and is not repeated.

Absence of a label is significant: it indicates that the sense
may be used both transitively and intransitively.

If nearly all the senses of a verb are transitive, the label
(mainly tr.) appears immediately before the first numbered
sense. An individual scase may then be labelled (alsomntr.) to
show that it is both transitive and intransitive, or it may be
labelied (imer.) 1o show that it is intransitive only.

carry ('ken) ob. . . . (mainly ir.) 1. (also fner.) 10 take or
bear (something) from one place to another: o carrya
baby in one’s arms. 2. to transfer for consideration;
take: he carmied his complainss to her superior . . . 27,
(sntr.) (of a ball, projectile, etc.) to travel through the
air or reach a specified point: Ais first drive carried to the
green.

Similarly, all the senses of a verb may be labelied {mainly
intr.) and the labels (also or.) and (tr.) introduced before
individual scnses as required. The labels (usually tr.) and
(usually intr.) may be used at the beginning of a particular
sénse to indicate that the sense is usually but not always
transitive or intransitive.

wind? (wand) vb. . . . S. (wsually intr.) 10 move or cause
to move in a sinuous, spiral, or circular course: the river
winds through the hills . . .

§.6.2 When & scnse of a verb covers both transitive and
intransitive uses, a direct object that is typical of the class of
direct objects taken by the verb in its transitive uscs may be
shown in parentheses. The parcntheses should be ignored in
order to obtain the intransitive sense.

act (xkt) vb. ... 11, to perform (a part or role) in a
play . ..

§.6.3 When the object of the transitive sense of a verb con-
stitutes the subject of the intransitive sense, the account of
its meaning is styled as follows:

fire (fa) . . . ~ob. 25. to discharge (a firearm or projec-
tile) or (of a fircarm, ctc.) to be discharged . . .

5.6.4 When the intransitive equivalent of the transitive
sense of a verb functions with a preposition, an equivalent
preposition is given in parentheses in the account of the
meaning.

differentiate (diforenfien) vb. ... 2. (when inm,

often foll. by between) to perccive, show, or make a
difference (in or between); discriminate.

5.6.5 Copulas
A verb that takes a complement is labelled copula.

seem (sim) vb. (1 .ay take an infinitive) 1. (copula) to
appear to the mind or eye; look.

5.6.6 Phrasal verbs

Verbal constructions consisting of a verb and a preposition
or a verb and an adverbial particle are given headword sta-
tus if the meaning of the phrasal verb cannot be deduced
-~ — +he separate meanings of the verb and the particle.

5.6.6.1 Phrasal verbs are labelled to show four possible dis-
tnctions:

@ transitive verb with an adverbial particle (¢r, adv.); a
transitive verb with a preposition (7., prep.); an intransitive
verb with an adverbiat particle (inzr, adv.); an intransitive
verb with a preposition (iner, prep.):

turn on ... 1. (1, adv.) ... to cause (something) to
operate by turning a knob, etc.: o rerm on che light.

take for ... 1. (ir, prep.) . . . to consider or suppose to
be, esp. mistakenly: the fake coins were taken for
genuine, who do you take me for?

break off . .. 3. Grur,, adv.) to stop abruptly; halt: Ae
broke off in the middle of his speech.

turn on. .. 2, (inr, prep.) 1o depend or hinge on: the
success of the party turns on you.

As with the labelling of other verbs, the absence of a label is
significant. If there 18 no label (¢r.) or (fnsr.), the verb may be
used cither transitively or intransitively. If there is no label
(adv.) or (prep.), the particle may be cither adverbial or
prepositional.

5.6.6.2 Any noun, adjective, or modifier formed from a
phrasal verb is entered under the phrasal-verb beadword. In
some cases, where the noun or adjective is more common
than the verb, the phrasal verb is cotered after the noun/
adjective form:

breakaway (‘breika wei) m 1. a. loss or withdrawal of a
group of members from an association, club, etc. b. (as
modifier): a breakaway faction . . . ~vb. break away.
(intr., adv.) . . . 4, 1o withdraw or sccede.

5.6.6.3 A cross-refexctce is given at the main verb when
related phrasal verbs are entered as headwords but are sep-
arated from it by mare than five intervening entries.

fit! (fir) ob. ... ~ Sec also fit in, fit out, fit up. (C14:
probably from Middle Dutch oitzen. ..}

5.7 Capitalization

When a particular of a word usually has an initial capi-
tal letter or, in the Casdof a capitalized headword, an initial
lower-case letter, thie is noted by the words ‘somerimes nos
cap.,’ ‘often cap.,’ 4 C.

6 Restrictive iabels and Phrases

6.1 If a particular sense requires a label indicating restric-
tion of use as 1o appropriateness, connutation, subject ficld,
etc., an italicized Iabel is placed immediately before the
account of the relevent meaning. Occasionally a phrase in
roman type, either placed in parentheses before the account
of the mean.ng or following it, is used for an equivalent pur-
pose.

If a label applies to all senses of & headword, it is placed
immediately after the pronunciation (or inflections). If it
applics to all scnses of one part of speech, it is placed after the
part-of-speech label.

6.2 Temporal labels

6.2.1 Archaic. This label denotes a word or sena¢ that is no
longer in common use but may be found in literary works or
used to impart a historical colour to contemporary writing.

6.2.2 Obsolete. This label denotes a word or sense that is no
longer in use. In specialist or technical fields the label often

implies that the term has been superseded.
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6.2.3 The word ‘formerly’ is plece.! in parentheses before u
sense or set of senses when the pracuce, concept, e, bemg
described, rather than the word itself, is obsole:e or out-of-
date.

6.3 Usage labels

6.3.1 Slang. This refers to words or senses that are racy or
exiremely informal. The appropriate contexts in which
slang is used are restricted: it is appropriate, for example,
among members of a particular social group or those en-
gaging in a particular activity, such as a sporting activity.
Slang words are inappropriate in formali speech or writing.

6.3.2 Informal This label applies to words or senses thst
may be widely used, especially in conversauon, letier-
writing, ¢ic., but that are not common in formal writng.
Such words are subject to fewer contextual restrictions than
slang words.

6.3.3 Taboo. This label applies to words that are not
accemsble in polite use. The reader i3 advised to avoid the
use of such words 1if he or she wishes 1o be sure of avoiding
giving offence.

6.3.4 A number of other usage labels, such as fronig
Facettous. and Euphemustic, are used where appropriase.

6.3.5 No: standard. This label 1s given to words or senses
that are frequently encountered but widely regarded as
incorrect and therefore avoided by carefu] speakers and
writers.

6.4 Connotative labels

6.4.% Derogaiory. This implies that the connotat:ons of @
word are unpleasant with intens ou the partof tae speaker or
writer.

6.4.2 Offensive. This label indicaies that a word might be
regarded as offensive by the person described or referred 1o,
even if the speaker uses the word without aay malicious
intention.

6.5 Subject-field labels

A number offtalicized labels are used toindicaie that a word
or sense is used in a particular specialist or technical field.
Subiject-field labels are given either in full (e.g. Astronomy,
Phslosophy) or only slightly abbreviated, so that the full label
may be easily understood.

‘6.6 National and regionsl labels

6.6.1 Words or senses restricted to or assomated with a par-
ticular country or region are 1zbelled accordiagly The fol-
jowing labels are the ones most frequentdy used Ausiral
‘Austrahan), Brit, (Briush), Canadian, Cartbbean, Irish,
N.Z. (New Zealand), S. African, Scor. {Scotush;, U.S.
United States™.

6.6.2 Thelebel "8n’ s used mainly to disunguish a par-
veular word oy sense from 1ts Mortk Amencan equivalent or
o dentify v term or concept that does not exist in North
American English. The Nocth Amencan equivaleat may be
.aven m boldface type after the appropriate numbered sense.

6.6.3 Regionai dilects : Scot. ana norihern Lngish dialecs
Madland diaiect, e1c.) have been specified as preciseiy as pos-
able. even at the risk of overrestriction, i order 10 give he
reder an indication of the appropriate regiona! flavour.

xi

7 The Account of the Meaning

7.1 The meaning of each headword in tns dictionary is
explained in one or more ‘definitions,” together with infor-
mation about context, collocation, and other relevant facts.
The definitions are written in lucid English prose, and every
word used in explaining & meaning is itself an entry in the
dictionary, except tor the New Latin words used for the tax-
cnomy of plants and animals and certain scientific com-
pound words, the mesning of which is deducible from the
combining forms of which they are made up.

Where a headword has more thas one sense, an account of
each sense is given separately and each account is numbered
i arder to avoid confusion.

Fach numbered sens 1s worded as far as possible s0 as ¢
explain the headword alone, regardless of context. Thus,
where reference is made to a collocational restriction, the
collocational word is either ignored or represented by an
appropriate equivalent word in parentheses.

abound /absund; vb. [iner . .. 2. (foll. by withor in) to
be plentifully supplied (with); teem (with): the gardens
abound with flowers . . .

Example sentences and phrases illustrating the use of a sense
are given at the end of many definitions.

7.2 Order of senses

45 & geperal rule, where 8 headword has more than one
sense, the first sense given is the one most COMIMON in cur-
reat usage.

complexion (kamn'plekfon) n. 1. the colour and general
appearance of a person’s skin, esp. of the face. 2. aspect,
character, or nature: the general complexion of a
naton’s finances. 3. Obsolete. a. the temperament of a
person . . .

Where the editors consider that a current sensc is the ‘core
meaning,’ in that 1! iliuminates the meaning of other senses,
the core meaning may be placed first.

competition ( kompi'ufon) n. 1. the act of competing;
rivairy. 2. a contest in which a winner is selected from
among two or more entranis. 3. a scries of games, sports
events, etc. 4. the opposition offered by a competitor or
competitors, . . .

Subsequent senscs arc arranged 80 as 10 give a coherent
account of the meaning of & headword. If a word is used as
more than one part of speech, ail the senses of each part of
speech are grouped together in a single block. Within a part-
of-speech block, clusely related senscs are grouped together;,
technical senses generally follow general senses; archaic and
obsolete senses follow technical senses; idioms and fixed
phrases ere generally placed last.

3.1 Scientific and technical definitions

7.3.1 Units, physical quantirtes, formulas, eic. In accord-
ance with the recommendations of the International Stand-
ards Organwzauon, ali saentific  measurements  are
expressed in SI units (Systéme International d’Uniés:.
*easuremenis and quantities io more traditions] units are
ofters given as well e ST units.

7.3.2 Plants and antmals. When the swientific {Lauy)
names of phyle, divisions, classes, orders, families, genera,
and species are used in defimitions, they are printed 1 italic
tvpe and all except the specific name have an initsl capital
fetter. T azoncmic information is always given.
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Toss {0ans) AL 1. any brve phyte of the Tless Aduscr typa-
cally growing io denss mats on trees . . .

cmpybaes {kept'buird) #. the largest rodent: a pig-sized
amyphibious hystricomorph, Hydrochoerus hydrochae-
ris. ..

7.4 Place names

7 4.1 1f a place has more than oot name, tic MAIN eutr is
gven at the name most common in present-day Englich-
isnguage contexts, with a cross-reference at other names.
Thus, the msin entry for the capital of Bavana 18 a1t Mu-
plch, with a cross-reference at Mfinchen. By contrast, :he
muain entry for Livorno is given at that speliing rather than
atLeghorn, an anglicized form that has now fallen into dis-
use. The name in the local Janguage or languages is always
given, and if no current anglicized name exists, the name
chosen for main entry is generally that of the language of the
current administrative authoritikes, Thus, the maun entry 1y
¢t ftrne, with a cross-referec:ce at Brilan. Historicel names
f importance are also givea, with dates where these can be
gacertained.

Paris' {pers; French pari) n. . .. Ancient name: Lu-

tetda.
Volgograd (Kussian valga'grat, English 'volgagred;
n. ... Former names Tseritsyn (until 1925}, Sta-

Hegrad (1925-61).

7.4.2 Statistical information sbout places has been
sbtained from the most up-to~datc and reliable sources
available. Population figures have been compiled from the
most recent census avalable at the time of going to press.
The date of the census is always given. Where no census
figure is available, the most reliable recent estimate has becn
given, with & date.

7.5 Biographical entries

7.5.1 Biographical entrics are entered scparately from and
immediately following place names of the same speiling.
They are entered at the surname of the subject or at his title
if that is the name by which he is better known and are
grouped under one headword when the spelling of the sur-
name (or titie) 13 identical.

7.5.2 Dates given for literary works are of first publicstion;
dates for dramatic works are of first performance.

7.6 Abbreviations, acronyms, and symbols

Abbreviations, acronyins, and symbols are entered as head-
words in the main alphabetical list. In line with modern
practice stops are not used with symbols (Ga), nor for most
abbreviations that are cither strings of initials (BBC, mph}
or contractions (St, Mr). However, stops arc used tor an
abbreviation of a word that is not a contraction (Brig.} and
for strings of lower-case initials that could form & word
(¢.0.d.). Alternative forms with stops are only shown fur
certawn standard abbreviations (eg or e.g., le ori.e.} but it
can be assumed that nearly all abbreviations are equally
acceptable with or without stops.

7.7 Affixes and combining forms

Prefizes (2.g. in~', pre-, sub-), suffixes (c.g. -abie, -atlon,
-ity), and combining forms (c.g. paycho-, -latry’ bave
been entered as headwords if they are still used frecly o pro-
duce new words in English.

8 Cross-references

5.1 The main entry is always given 81 the mosi Lommon
spelling or form of the word. Cross-reference entries reier 1w

this main entry. Thus the aois

it deoryribonuciele acid
cross-refers to DA, where

tiie full explanation 1s given.

8.2 Numbered cross-references

If a cross-reference 2ntry appliss 10 & particular sense of a
headword, the nvmber of the sense in question 15 given.

aikanet (elkonst’ ... 4, roother name to: puccoon
) REU 4
(sense 1y ...

8.3 Comperisons

Cross-references introduced by tne words ‘See also’ or
‘Compare’ refer the reader 10 additiona] infermation else-
where in the dictionary. if the cross-reference 1s preceded by
aswung dash, it applics 1o all the senses of the headword that
have gone before i, unless otherwise stated. If there is no
swung dash, the cross-reference applies only to the sense
immediately preceding it.,

8.4 Variant spellinigs

Variant spellings (¢.g. foetus ... a vanant spelling of
fetus) are generally entered as cross-references if their
place in the alphabetical list is more than ten entries distant
from the main entry.

8.5 Alternstive names

Alternative names or terms are printed in boldface type and
introduced by the words ‘Also’ or ‘Also called.” If the alter-
native pame of term is preceded by a swung dash, it applies
to the entire entry.

9 Related Adjectives

Certain nouns, especially of Germanic origin, bave related
adjectives that are derived from Latin or French. For ex-
ample, mural (from Latin} is an adjective related in mean-
ing to wall. Such adjectives are shown in a number of cases
after the sense {0z part-of-speech block) to which they are
related.

wall (wo:l) n. 1. &, a vertical construction made of stone,
brick, wood, etc. . . . Related adj.: mural . ..

10 Idioms

Verbal and certain other idioms are given as scparate seases
of the key word in the idiom, generally at the end of the
appropriate part-of-speech block of the key word, but if ar:
idiom is closely related in meaning 10 a particular sense, it i3
usually entered immediately following that sensc. Fixed
poun phrases, such as dark horse, and certain other idioms
are given full headword status.

11 The Etymology

11.1 Etymologics are placed in square brackets after the
account of the meaning. They are given for all headwords
except thase that are denvative forms (consisting of a bas
word and a suffix or prefix}, compound words, inflected
forms, and proper names. Thus, the headword munage
has been given an etymology but the related headwords
manageable ‘cquivalent ty manage plus the suffix -able;,
management [manage plus -meni, manager (manage
plus -er:, manageress manager plus -ess), etc., do not
nave stymologies

Inflected forms such asakw’ . the past tense o sees and ubw

cus compounds such 45 mothball are not gives an wivmo-
ogy. Many beatwords, such as enlighten and prepoyseny,

Kid)
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st of a prefiy cnd a base word and ére rotaccomganied
ymojogies since the essennal etymological information
1 shown tor the component parts, all of which are entered in
the dichonary as headwords in their own right Jia this
mstance, en~', light', -en' and pre-, possess ).

The purpose of the etymologies is to trace briefly the history
of the word back from the present day, :hrough its first
recorded appearance in English, 10 1ts origin, often mn some
source language other than English. The exymologies show
the history of the word both in English (wherever there has
been significant change in form or sense’ and in ity pre-
English source languages. Since records of both Latin and
Ancient Greek exist, it is usually possible to show the actual
1.atin or Greek form of the sousce of an English word. In the
case of English words of Germahic origin, cognate formsin
one or more Germanic languages are shown. These cognate
forms are words from the same (lost) Germanic ongnals,
sn the chief cognate languages cited are Old Norsa, Swe-
@ish, Danish, German, Dutch, and Old Saxon. All the lan-
guages and linguistic terminology used in the etymologies
are entries in their own right n the dictionary. Words
printed in SMALL CAPUTALS refer the reader o other head-
words where relevant or additional information, either in
the definition text or in the etymology, may be found.

11.2 Dating

‘The etymology records the first known occurrence {a writ-

ien citation) of a word in English. Words first appearing in

the language during the Middle English period or later are

dated by century, abbreviated C. o

mantis ... [C17: New Latin, from Greek: prophet,
alluding to its praying posture|

This indicates that there is & written citation for mantisin
the seventeenth century, when the word was in use as 8 New
Latip term i the scientific vocabulary of the time. The ab-
sence of a New Latin or Greek form in the etymology means
that the form of the word was the same in those languages as
m English.

Mative words [rom Old Enghish sre 0ot dated. ariittn
rf:cords of Old English being comparetively scarce, Dut sie
simply 1dentified as being of Oid Enghish origin.

MAr (M) vh mars, marring, marved. .. [ id Eng-
lish merran; corapare Old Saxon merrianto binder, Old
Norse merra 1o brusel

12 Derived Words or Run-on Entries

Words derived trom a base word by the addition of suffixes
such as -Iy, -ness, ¢1c., are entered in boldface type immedi-
ately after the etymology or after the last definitionif there is
no etymology. The meanings of such words may be deduced
from the meanings of the suffix and the headword.

13 Listed Entries

In English many words arc formed by adding productive
prefixes such as non-, over-, pre-, un-, ¢tc., to existing words.
In most cases, the meanings of these words are obvious. Such
words are listed alphabetically, without further explanation
of the meaning, at the fout of the page or pages following the
entry for the prefix in question.

14 Usage Notes

A brief note introduced by the label Usage has been added
at the end of a number of entries in order to comment on
matters of usage. These comments are based on the observed
practice or preference of the majority of educated speakers
and writers.

&in’t (emt) Not standard. contraction of am not, is not,
are not, have not, or has not: [ain’t seen it.

- Usage. Although the interrogative form ain’t P2
would be a natural contraction of am not I7, it is gener-
ally avoided in spoken English and never used in formal
English.



Pronunciation Key

The symbols used in the pronunciation transcriptions are
those of the International Phonetic Alphabet. The following
consonant symbols have their usual English values: 6,4, f, &,
kLmnprst 4w s The remaining symbols and their
mmterpretations are listed in the tables below.

English Sounds

3. as in father ({Q:09), alms (aimz), clerk (kia:k), heart

(ha:t), sergean: (‘sa:dyont)

as in act (ekt), Caedmon ("keedmoan), plair (plet)

as in droe (darv), aisle (ad), guy (gai), mighi (mai’, rve

(rar)

a1 as in fire (‘faid), buyer (ba1as}, liar (la13), tyre (‘a1

al as i owt (avl), bough (bav), crowd (kreud), slouck
(slavtf)

309(3: in flour ('la0d), cower ('kava), flower (‘flavy), sour
'saud)

x
al

€  asin ber(bet), ate(er), bury(‘bert), heifer 'hefd), said
(sed), says (sez)

el asin paid(perd), day(der), desgn (dewn}, gauge geids),
grey (gre1), neigh (nes)

€9 as in bear (bea), dare (dea), prayer (pres), swars
(s1£3z), where (Wea)

g a8 in get (get), give (g1v), ghowi (gu:l), guard (gad),
examsne (1g'zemin)

I asin prerey ('priu), build (bild), busy (‘buzi), nymph
(numf), pocker (‘poknt), sieve (81v), women (‘'Wimmn)

11 a8 in see (si), aesthete (10icv), ewil (i:v°1), magazine
(msega'ziin), recesve (r15:v), siege (21:d3)

19 as in fear (fio), beer (b12), mere (m13), tier (U3)

}  asin yes(jes), omion (Anjon), vignecte (vi'njet)

D asin pot (pot), boich (boy)), sorvy ('son)

U as in note (naut), beau (bou), dough (dsu), hoe (bou ',
slot (8120), yeoman (‘jpomon)

. as in thaw (82:), broad (bro:d), drawer (dro:3), fault
(fo:h), halt (halt), organ ('>:gon)

J1  asin void (vord), boy (boi), destroy (di'stror)

U as in pudl {pul), good (gud), should (jud), woman
('wumon)

Ul asin go0 (zw), do (du:), queue (kju:), shoe (ju:), spew
{spju:), true (truw:), you (ju:)

U as in poor (pua), skewer ('skjua), sure (Jua)

O  asin potter ('po12), alone (31oun), furious { fjusras),
nation ('neyfon), the (32)

3! asia fern{fa.n), burn(ba:n), fir(f3:}, learn{la:n), term

(t3:m), worm {(w3.m)

as in cuc (kat), flood (ad), rough (raf), som (san}

as in ship (fip), election (lekfon), mackine ‘'ma'fin},
mssion 'mifon), pressure ('prefa), schedule (fediuil),
sugar (Juga)

as in freasure (‘tre39), asure ('®39), closure "klov3a),
evaston (I've139n)

as in chew (tu:), natwre (‘neryfs)

a5 ‘o jaw (ddp:), adjective (‘mdyikuv), lodge (lod),
soldier {'sauld33), usage (‘ju:sids)

us in then (Om), strengeh (stren®), three (Br)

a3 1o chese (Ou2), bathe (berd), lather (12:33)

a3 sn sing (1)), finger (‘fu)go), shing (sluy;

wdlicates that the following conscnact ({ or n s
iytiabic, as in dundle (oand’li and bution (bat'n

b3 in Scottsh leon (Iox). See also below

78 i Scottish aye (), bile (boil), byke bak),

—_—

Q.o »

g
ket

P,

Foreign Sounds

The symbols above are also used 10 represent foreign
sounds where these are similar to English sounds. However,
certain common foreign sounds require symbols with
markedly different values, as follows:

a8  ainFrench ami, German Mann, halian pasta:a sound
between English (&) and (a:), similar to the vowe! i
Northern English car or London cur.
aasin French bas. a sound made with a tongue position
similar to that of English (a:), but shorter.
¢in French ét, ent in German sehr, ¢ in ltalian che: a
sound similar to the first part of the English diphthong
‘el) in day or to the Scotush vowel in day.
iin French 1), German Idee, Spanish filo, ltalian signor:
a sound made with a tongue position similar to that of
English (i:), but shorter.
oin ltalian no, French bonne, German Sonne: a vowel
resembling English (p), but with a higher tongue
position and more rounding of the lips.
o 10 French rose, German so, Italian voce: a sound
between English (5:) and (u:) with closely rounded lips,
similar 10 the Scotush vowel in so.
ouin French genow, win German kulant, Spanish puna:
a sound made with a tongue position similar to that of
English (u:), but shorter.
win French u, in German uberor funf:a sound made
with a tongue position similar to that of English (i), but
with closely rounded lips.
eu in French deux, 6 in German schon: a sound made
with the tongue position of (cj, but with closely
rounded lips.
ceu in French ceuf, o in German zwolf: a sound made
with a tongue position similar to that of English (&}, but
with open rounded lips.
above a vowel indicates nasalization, as in French un
(@), bon (b3), vin (vE), blanc (bla).
chin German Buch, jin Spanish fuan.
ch in German ich: a (j) sound as in yes, said withoui
voice; similar 1o the first sound in huge.
bin Spanish Habana: a voiced fricative sound similar
to (v}, but made by the two lips.
ilin Spanish liamar, gl in Italian consiglio: similar to
the (lj) sequence 1n million, but with the tongue tip
lowered and the sounds said simultaneously.
u in French fui: a short (y).
in French vigne, hwalian gnocchi, n in Spaush
pana: similar to the (nj) sequence in onion, but with
the tongue tip lowered and the two sounds said
simultaneously.
in Spanish luego: a weak (g} made with voiced
iction.

Length
The symboi : denotes length and 1s shown together with
certain vowel symbols when the vowels are typically long.

- B O N

S

¥

Stress

Three grades of stress are shown in the transcriptions by
the presence or absence of inarks placed immediately Eegé e
the affecied syllable Primary or strong stress is shown by ',
while secondary or week siress s shown by . Unstressed

llables are ot ! farno'grae ik,
gr exareple, the ! wdamy stress anld
the thirg mid and fourth ase

UnRIresse

Jyré‘m:n Sresa, W



The Pronunciation of British English
by A. C. Gimson

The Orikins

English has been spoken in Britain for some fourteen cen-
turies. During this time, it has undergone such fundamenial
changes (affecting grammar, vocabulary, and pronuncia-
tion) that the speech of an inhabitant of the London region
of the 7th century would be totally unintelligible to the mod-
ern Londoner. The carliest form of English, brought by Ger-
manic invaders from the 5th century onwards, 18 known as
Old Englishand extends up to about the 11th century. This

cr:f term itself embraces a number of separate dialects
eriving from the different geographical ongins of the
invaders. It was the West Saxon form of the South and the
Southwest of the country that ultimately became regarded
as a standard language, and it 13 in this form that most of the
extant texts are written. From about the 7th century, Oid
English began to be written with the Latin alphabet, prob-
ably immg:ged into England by Irish missionaries. The
Latin alphabet was, however, innde»:}untc to express the
more complcx phonological sysiem of the dialects of Old
English. New letters, such as ‘e,” were added 10 indicate &
value between that of Italian eand a; digraphs, such as ‘th,’
had to be used for consonant sounds that were unknown in
Italian. Although there was a good deal of agreement about
the orthography to be applied to the Old English sound
system, there arc in the texts of the period considerable
variations in spelling forms as between one dialect and
another and also between scribes. In fact, English has had a
standardized form of spelling for not much more than two
hundred years, the present apparent inconsistencies in our
orthography reflecung the historical development of the
language.

It can be said that the next major influence on our lan-
guage — that of the French dominance from the 11th cen-
tury onwards — affected spelling more than pronunciation
(although it added enormously to our stock of words). Dur-
ing this period of Middle English(roughly 1100-1450), Eng-
lis% remained the language of the people, but Freach was
used by the aristocracy as well asin administrative and legal
g;occcdingm It was not until the end of this era that English

came re-established as the language used by all sections of
society. By then, various French spelling forms had been
taken over, e.g. u was replaced by ou in a word like Aouse
because of the different value attributed to win French bor-
rowings; and the ch sound of a word like chin (originally
spelt with ¢) took on the French spelling of words such as
chamber. By the time of Chaucer, the language began tolook
more like Modern English and would be to a large extent
intelligible to the modern ear.

In the following period, Early Modern English (1450~
1600), the pronunciation of the language became increas-
ingly similar to that of today. A modern Londoner would
have little difficulty in understanding the :ﬁ)eech used in the
plays performed at Shakespeare’s Globe, although it would
mlie asomewhat rustic impression on his ear. Nevertheless,
he would notice that there was still considerable variation in
the spelling forms used, to some extent in printed works
‘where the styles depended upon the conventionsadopted b
ndividual printers) but more particularly in the hand-
written letters of individuals (who continued to spell largely
according to their own phonetic principles and thus pro-
vided us with a good deal of information about contempo-
rary pronunciation). It is not until the end of the 18th cen-
tury that English began to sound more completely like the
lan, we e:rca.k today. What is more, with the appearance
of the great dictionaries of that century, the orthography
was standardized into a form almost identical with our pres-
ent one. However, even in the lasi two centurics, there have
been notable pronunciation changes, which demonstrate
thet the sound systers of the “anguage is constarctly underge-
ing evolution. The ambiguit.es of spelling that reflect four-

xvi

teen centuries of linguistic history remain to puzzie the
native user and to frustrate the foreign learner.

The Present Situastion

With so maoy influences at work on the language for so
long, it is hardly surprising that the pronunciation of Eng-
lish in Britain today presents an extremely complex picture.
It is poesible to discern three main causes %r vanation, relat-
ing to the speaker’s regional origin, his place in society, and
his generation.

Fj:mcnu of regional differences of pronunciation are evi-
dent today, to such an extent that a cockney and a Glaswe-
gian may still have serious difficulties of communication in
speech. Englishmen are still readily able to identify the part
of the country from which a person comes simply by listen-
ing to his speech, despite the fears of those who ict that
dialect forms wiil soon disappear completely. Indeed, these
regional forms of speech are often related to gross state-
ments of regional prejudice — the Southerner who regards
the speech of the Northerner as overblunt, and the Nor-
therner who characterizes the speaker with & Southern
accent as affected. Dialect differences of pronunciation are
therefore still important both for reasons of intelligibilit
and also in social terms. It is worth remarking too that, of all
the various accents of British English, that of the London
region has developed most rapidly, the speech of the other
regions remaining closer to the historical origins of the

ut the pronunciation of English in Britain has also a
more ‘Eurely social significance. As has been stated, at one
time the upper classes would speak French whereas the rest
of the geoplc spoke English. In more recent centuries, when
English was in universal use, there emerged different types
of pronunciation in any region relating to the speaker’s posi-
tion in society, c.i.llhc popular speech forms of the working
man, full of the historical characteristics of the region, as
opposed to the pronunciation used by the professional and
upper classes, which was modified towards a general stand-
ard. It can be said that the notion of a sociau, prestigious
standard of pronunciation arose explicitly in the 16th cen-
tury, when grammarians 1 to recommend that the only
acceptable form of pronunciation was that used in Lonaon
and at the Court, i.c. the speech of educated people in the
Southeast of England. Such a notion of standard pronuncia-
tion, based on social criteria, became increasingly accepted
during the next three centuries, so that in the middle of the
19th century the philologist Alexander J. Ellis was able to
characterize it as ‘received pronunciation’ — a term which is
uscd to this day (often in an abbreviated form as RP). A cen-
tury ago, persons of the ruling classes would pronounce Eng-
lish in the same way wherever they lived in Britain. This
form of pronunciation had the advantage, therefore, of
being widely intelligible. Moreover, it was important for the
ambitious, who might wish 10 move upwards in society, to
change their pronunciation. This was the sociolinguistic
chmate in which Bernard Shaw wrote his Pygmalion, a play
which had a ter social significance at the time of its first
production than it can possibly have now. In the first half of
this century, this standard was adopted as a model by more
and more of the population, despite vigorous opposition
from a number ogomtcrcsw, notably the Poet Laurcate,
Robert Bridges, and his Society for Pure English, who advo-
cated a standard based on a4 more Northern tvpe. It wason
the unds of wide intelligibility that, in the 1930s, the
BBCg:ioocided to adopt ‘received pronunciation’ as the form
to be used by unnouncers. Indecd, the British public became
s0 accustomed to this style of speech that they were suapi-
cious of any attempt by the BBC 1o introduce news readers
with @ regional pronunciiion. Maorsover, the broadoasting
medis exposed more and more of the population w0 the
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Southern-based standard, with the resut that a gréater
number of peopie began to use it, at least i a modified form.

‘Within the last twenty-five years, however, a considerable
change of attitude seems to have taken place. The social divi-
sions in the country have become aoticeably lest rigid, and
the movement between classcs has become casier. In par-
ticular, the young tend to reject the former ‘received’ pro-
nunciation as the voice of outmoded authority, preferring
new specch styles related to their own cuiture, such as the
Bopghr speech of London and Liverpool, as well as non-

ritish accents such as those of America and Australia. It is
t0o early to say whether this reaction by the young will have
lasting consequences for the line of development of the tra-
ditional standard. But it is already clear that it is no longer
possibic to define the standard form as simply the variety of
Zeech used by a particular section of society, since in a
iluted form its use is more widespread than was the case
even fifty years ago. It is no longer thought of as the ‘best’
pronunciation, but as one which has advant: on account
of its wide intelligibility; it is for this reason that it remains
the form taught to foreign learners, although it is not the
simg.l:t system for them to acquire. It continues to have as
its basis the speech of the London region, but, being no
longer socially determined, must rely for definition on pho-
netic and phonological criteria. In the remarks on the sound
system given below, 20 vowels and 24 consonants are listed.
In addition, certain characteristics of usage identify the
accent, c.g. different vowels are used in caz and calm; the
vowels of cotand caughtare distinguished; the vowel of book
is the samc as that in good rather than that in food; an ris not
ounced in words like farm, despite the spelling, nor is
the final gsounded in sing, ctc. Other characteristics arcof a
more phonetic kind, i.c. are concerned with the quality of
the sounds, c.g. the vowels of day and go are clearly diph-
thongal, though the more open onset typical of cockney is
excluded; the two I sounds of lirrle have different qualitics,
the first being ‘clear’ and the second ‘dark,’ thus excludin,
some Scottish accents where both are ‘dark’ and some Iris
accents where both tend to be ‘clear,’ etc.

Nevertbeless, even when a theoretical basis for the stand-
ardhubecndecidedupon,acooumhaslobe;akcnof
changes in pronunciation, especi in res of vowels,
reflected in g: speech of different geyneratiol:)x.:.n"l‘hus, older
speakers (and those with conservative attitudes to Lfe) use

vowe! of saw in words like off, cloth, and cross, rather
than that of kot which is of almost universal currency
amongst the younger generation. Consonantal change is
typified by the treatment of words beginning with wh-, such
as where, which as opposed (0 wear, witch.

The distinction between such pairs to be lost, on a
large scale, in the London region as carly as the 18th cen-
tury. Today, it may be regarded as an optional extra to the
system (often advocated by elocutionists) but almost totally
abandoned by the young. The pronunciation shown in this
dictionary represents the form used by the middie genera-
tions, avoiding the archaisms of the old and the possibly
ephemera! eccentricities of the young.

Tt will be clear from what has beca said that there remains
a great diversity in the pronunciation of English in Britain,
reflecting differences of region, social class, and generation.
Itis possible that modern facility of communication, in all its
senscs, is levelling out some of the extreme forms of pronun-
ciation which even a century ago led to lack of intelligibility.
But completc standardization is unlikely 10 be achieved.
However far we proceed along the road to a standard pro-
nunciation, there wiil always remain slight differences as be-
tween one individual and another, and between the various
specch styles which an individual will use in different situa-
tons.

The Sound System

The infinite number of sounds produced in speaking a
lnuguage can be reduced for linguistic purposes to a finite set
of distinctive terms known as phonemes. Thus, the mean-
ingful oppositions illustrated by the English scries seay, sig,

set, sat, e1c., demonstrate the operation of vowel phonemes;
 similarly, pin, tin, kin, bin, fin, etc., cxemplify the distinctive

use of consonaat phonemes. Lhe reahization of a phoneme
may differ considerably according i its situation, ¢.g. the
o/ %f#‘nis different from the /p/ of mip; the sound of/l/ in
leaf differs from that in feel. But these differences of pho-
netic quality, of which the speaker is usually unaware, do not
distinguish meaning. A phoneme may therefore be regarded
as the smallest linguistic unit that can bring about a change
of meaning. It should be noted, however, that English toler-
ates a certain de; of vanability in the incidence of
phonemes in parucular words, even within the standard
pronunciation, ¢.g. the short or iong vowel n room. This
dicticnary recommends the form that has the most exten-
sive current usage and is most widely understood. It is not'a
form which is intrinsically ‘better’ than eny other nor can
it be thought of as synonymous with ‘educated’: meny
highly cducated people speak in a way that is casily idents-
fiable as regional, e.g. with a type of Scotush, Northern,
Southwesters, or even cockney English,

(&) Yowels

The standard Southern English form of pronunciation
operates with 20 basic vowel phonemes:

S long vowels; /i:/ feed, /w:/ food, /a:/ calm, /5:/ saw, /3:/
bird (where : indicates length;

7 short vowels: /17 bit, /&/ bet, /®/ bat, /A/ bud, /v/ hot,/
u/ foot; and the unstressed vowel /3/ as in the first syltable of
above

8 diphthongs: /e1/ late, /21/ five, /31/ boy,/su/ home, /av/
house, /13/ dear, /£3/ far, /03/ poor

Notes:

(1) The length of so-called long vowels and diphthongs
varies considerably. Thus, the /i:/ sound of seatis very much
shorter than those in seed and seq; the diphthong in plateis
shorter than those in played or play. In such cases, the dura-
tion of the vowel is a prime cue in distinguishing between a
pair like szatand seed — more important than the final con-
sonants. The actual length of long vowels and diphthongs is
conditioned by the type of syllable closure ipvolved: when a
‘voiceless’ consonant (¢.g. /8/ or /t/) closes the syllable, the
long vowel or diphthong is much shorter than when it is fol-
lowed by *voiced’ consonant (¢.g. /z/ or /d/) or when it is an
open syllable (e.g. in see). The result is that, in fact, the
shortened ‘long’ /1./ of seat may be no longer than the short
/v of sit.

(i1) The vowels /i:, 1, ui, 0/ are iraditionally paired as long
and short. However, the difference of quality between /1:/
and /1/ and between /u:/ and /u/ is more important than
that of length. In an opposition such as bead — bid, both
iength and quality operate as distinctive features; but, 2s
was noted above, seat and siz exhibit an opposition which
rclies entirely upon a quality difference. In this dictionary,
the notations /5:/ - /1/ and /u:/ - /u/ indicate the quality dis-
tinction by means of different symbols.

(iii} /1/ frequently occurs in unstressed syllables, ¢.g. in
pocket, waited, savage, exc. However, there is a tendency for
the traditional /1/ to be replaced by /a/ in many cases, e.g.in
words like hopeless, goodness, secret, etc. This use of /3/,
characteristic of regional forms of English, is cxtended by
some even to cases like boxersv. boxes, where a meaningful
opposition is lost. In this dictionary, the use of /I in such
cases, typical of the middle generations of English speakers,
is retained.

(iv) Considerable variation between the usc of /ju./ and
/u:/ 18 found in words like lurid, revolution, suit, and the pre-
fix super-. The /j/-less form, which is increasingly common
in such cases, is the first form given in this dictionary.

(v) Similarly, it is possibie 10 use /#&/ or /a:/ in the prefix
trans- (c.g. translation) or the suffix -graph (¢.g. telegraph).
The most common forms, shown in the dictionary, are //
for the prefix and /a:/ for the suffix,

(vi) The old-fashioned /0:/ in words like of7, ciiv i, cross, s
abandoned in favour of /n/.

(vii) Since the distinction between pour and paw is now
rarely made, /5:/ is shown in both.
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The Making of English
by David Brazil

Over the last five hundred years, the E:ﬁiish language,
formerly the of a mere five or six million people fiv-
ing within the confines of the British Isles, has expanded to
become the ::?day :Krch of aver three hundred million.
f this expansion is the present status of

ish a3 the mother tongue of most of the inhabitants of
cthnically diverse society of the United States of
America and as the most important second language of some
fifty millions in Southern Asia and in & number of new
nations of Africa. The expansion has, however, for all practi-
cal purposes been a feature of the most recent of the three
t into which linguistic schola--
ship customarily divides the recorded history of the lan-
guage. Although our principal concern bere is vith that
phical extension that has led to the label ‘English’
m‘l&phed to many simultaneously existing vaneties
round , we can achicve a proper perspective only if
we consider briefly the historical dimension of its variation.

‘New English’ or ‘Modern English,” which has been 30
pre-eminently an article for rt, is distinguished from
the carlicr varicty, ‘Middle English,’ and the latter in turn
from the still earhier ‘Old English.’ The three periods are sep-
arated by two watersheds, onc associated hustorically with
the Norman Conquest of the English, and the other with
those coraplex developments to which historians apply the
terms Rensissance and Reformation. After the Norman
Conquest and again during the Renaissance there occurred
mukedwuh:tﬁominmepmceuofchmﬁtgh:;n living

is subject to. The response of the to his-
pressures resulted on each occasion in the em ce
of a form signi tly different from that which p; edit,
80 that Old English must now be learned by the native
speaker of English as a foreign and Middle Enf~
hsb, the language of Chaucer and Langland, is today fuily
intd&%bleonlymlhclpeunha' ist scholar.

Old Engtish was the language of the heathen invaders who
began to appear along the Eastern coast of Britain in the
third century A.D., and who, after the withdrawal of the
Roman legions, settled all but the West aod North, where a
Celtic language continued to be used. As Angles, Saxons,
and Jutes, they spoke different dialects of @ common Ger-
manic and their geographical disposition in the new
land, the Juies in the Southeast, the Saxons in Wessex, and
the two major di 7isions of the Angles in the Midlands and the
Nor th, set up at the cutset many of the regione] differences
that still persist in the popular speech of the British Isles.

carlicst written records date from after the Christian
conversion of the English instigated by Pope Gregory in 597.
By then, the warlike habits of the English had, for the most
part, given way to agricultural pursuits, and one cancreatea
) t, if somewhat romanticized, picture of the agrarian
from a stock of words that arc often spoken of ap-
provingly as ‘short’, ‘simple’, and Anglo-Saxon — ¢.g. man
m child; eat, drink, and sleep; love and hate; land, harvest,

(o)1} gnglub had a fucility, comparable with that of mod-
ern German, for meeting the need for new vocab by
compounding existing words: daisyis picturesquely derived
from ‘dg’leye‘md noseriifrom ‘nosc hole.’ But the conver-
sion to Christianity created needs that were not susgt;«i
from indigenous resources, and the Latin of the new clerics
E:;:ded the first large-scale ac?uinition of foreign loans we

of. A from words of obvious ecclesiastical sig-
nificance, like priess, mcnk, kymn, altar, and candle, others
like master and grammar, plaster and fever, reflect the

i
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Church’s commitment to learning and medical care.
The arrival of the Vikings, who, until King Alfred’s vic-
tory in 878, threatened to subjugate the newly Christian-

ized English, resulted in furthera tation l?lfd the vocab-
ulary. But the language they e, which & strong
influence upon the speech of the w, the arca lying to

the northeast of a line drawn from Chester to London, was
closely related to English. The results of its admixture were
more subtle and clusive. Pairs of words, differentiated by 2
single sound, like skirt and shsrt, whole and hale, have sur-
vived. Instead of a technical vocabulary associated with a
new field of interest or endeavour, we have Old Norse bor-
ings that are every bit as commonplace as native Old
_Engu words: husband, ugly, call, m:,a.nd, meoet sirpris-
mﬁ , the pronouns they, ¢ and thesr 10 go alongside
Old English, he, him, and her. C

When William, Duke of Normandy, defeated the English
king at Hastings in 1066, he inaugurated a period of rule by
French-speaking kings and of pervasive domination by a
nobility whose interests were lpredommnntly in things
French. Until King John lost the last of the major continen-
tal possessions in 1205, Norman French was thchhxzfu:geof
the Court, of business, and of lay culture, while Latin
remained the ecclesiastical language. English was virtually
reduced to the role of a patois. When its usc was revived in
educated circles in the thirtcenth century, it had undergone
radical change, some of whick can be directly related to the
log#hbmk in the literary tradition.

¢ claborate inflection system that had been a feature of
Old English, manifested, for instance, in the six different
forms of the noun stan(stone), may well have been undergo-
ing simplification in the spoken before the Norman
Conquest. Absence of the conservative influence of the writ-
ten form would undoubtedly accelerate the process:
although some vestiges ot inflectional endings survive until
arter Chaucer’s time, Middle English is essentially without
this refinement. Another change was largely due to the fact
that the French-trained scribes, who now replaced those of
the Old English tradition, introduced new orthographical
conventions and in so doing were responsible for much of the
inconsistency for which modern English 7%111113 is notor-
ious. (Cf. Professor Gimson’s comments, Pronunciation
of British English, p. xvi.) New characters —k, g, q, v, w, and
Z — were brought into use. The two pronunciations of Old
English ‘c’ could now be differentiated, as in the modern
spelling of king (from cyning) and choose (from ceosan), But
the retention of ‘¢’ in words like cat, and its use 1o represent
/3/ in ntice have left us with confusing results: king, can, cent,
sent. The characteristic Old English letters 0 and b were
gradually replaced by th, and the loss of 3 resulted in the
sound it represented (2 sound that was itself subsequently
lost) being spelt as g)x in words hike nght, daughter, and
laugh. Finaliy, because of the similurity of a number of
characters such as «, v, n, m, and win the Carolingian script
used by the scribes, 1 was replaced by oin many words like
come, som, and wonder.

But by far the most noticeable feature of English, as it
came to be re-cstablished after the period of the supremacy
of French, was the very large number of French words that
had been absorbed into the common stock. Many of these
have been sorted by scholars into sets that correspond with
activities in which the indigenous Fnglish speakers are
thought to have played little active part.n%hey include much
of the modern vocabulary of government and law, of eccle-
siastical and military matters, of art, learning, and medi-
cine, and words that reflect a preoccupation with fashion,
polite social life, and refined feeding habits. A measure of the
degree of assimilation of the new French words is the extent
to which they occurred in derivatives, taking English end-
ings as in gently and gentleness, and forming compounds
with English nouns as in gentleman. Generally, however, the
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aceossion of loan words was accompamied by a marked
decline in the facility of the language for creating new, seif-
cxplanatory co.mﬁom‘:ds, a practice that was not revived
extensively until the nineteenth century, when scientific and
technological advances generated new needs.

A characteristic of Middle English was its very consider-
able regional variation. Contemporary writers testify that
the speech of one area was uently unintelligible to in-
habitants of another. Amid the dialectal confusion, it is pos-
sible to distinguish five major areas: the North extending as
far as the Humber, the East and West Midlands, together
extending from the Humber to the Thames, the South, and
Kent, The end of the fourteenth century saw the rise of
Standard English, a result largely of the commercial
supremacy of the East Midlznds. In particular, the i
importance of London as a political, judicisl, social, ang
‘nteliectual centre led to the clevation of one gan.iculnr var-
iety of the East Midland dialect, namely London English, to
a position of prmxi%:ethnt ithas enjoyed ever since. It was this
dialect that would be used overwhelmingly when the inven-
tion of printing opened up unprecedented possibilities for
the dissemination of the written word.

The printing press was onc of the factors that, around
1500, resulted in the second great change in English. The
need and the ibility of what we can properly think of as
mass circulation placed a high premium on the use of the
vernacular, As in other parts of Europe, the latter made
incursions into territories in which Latin had formerly held
sway: law, medicine, and religion in particular. And onc
aspect of the revival of interest 1n classical antiquity was the
very considerable translating activity that gave Shake-
speare, for instance, with his ‘littie Latin and Jess Greek,’
access 1o much of the classical heritage. Engagement with
Latin and Greek had effects upon English - upon both
vocabulary and grammar. The effects on vocabulary were
more immediately noticeable and led to a further e
accession of new words, oficn lcarned and polysyllabic,
which, when carried 1o excess, earned contemporary casti-
gation as ‘ink-horn’ terms. In this way, the classical experi-
¢nce may be said to have been a potent instrument of
change. Its effect upon grammar, though less immediate,
was, by contrast, conservative.

The increasing usc of English in more scholarly contexts
afier 1500 resulted in misgivings about its ability to survive.
Compared with the fixity and predictability of Ciceronian
Latia — by now a well and truly ‘dead’ language ~ it scemed
ull 100 subject to change. The desire to ‘fix’ English, so that
matter expressed in it would have the same chances of sur-
vival as that expressed in the ancient languages, led to
attempts by grammarians 10 legislate for the user; the basis
of their legislation was, understandably, the well-known
syntax of Latin. A similar concern for durability and respec-
tability underlay the pew preoccupation with orthography.
Early spelling reformers, especially printers, sought to
replace the largely idiosyncratic practices that had sufficed
in the preprinting era with a common system that seemed to
them to be more consistently related to the sound system.
They were not helped in this enterprise — an enterprise that,
incidentally, has continued to exercise the minds of lan-
guage teachers ever since ~ by the fact that some of the
sounds were themselves currently undergoing major
changes. A complex process that led to an altered distribu-
tion of all the long vowels of English, known to philologists as
the Great Vowel Shift, began in the latter part of the Middle
English period but was not completed until after Shake-
speare’s time. For his audiences Rome and room, raisinand
reason had similar pronunciations.

In bringing this sketch of the development of English to
the beginning of the Modern English period, we have
already reached the stage where its internal history and its
external history react upon each other. The astonishing —
and, as some thought, excessive — openness of English to
new vocabulary resulted in the adoption of words not only
from every major Euro language, but also from the
more exotic ) 01 remoter lands 1o which it was now
being carried. ¢ following paragraphs we note some-
thing of the effect of local and conditions upon the
speech of English-speaking settlers not only in vocabulary,
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but 1p frammar aind promunciation also. An important
aspect of the more recent development of British English has
been its absorption of features from the new regional var-
ieties to which geographical dispersion gave rise. Since no
account of language development, however brief, can legiti-
mately omit reference to attitudes, we must recognize that
this last tendency has by no means always been welcomed by
purists. And if a desire to protect the home-grown product
from the effects of outside interference is questionable, the
wish to prescribe standards for the much greater number of
people who speak English outside the British Isles is even
more %0.

In the various forms that Standard Englisb now takes
there are, in fact, only very slight differences in grammar,
and the variations in pronunciation — the numerous local
accents — represent no insuperable barrier to intelligibility,
however forcibly they may impress thempelves upon the
listener. As for vocabulary, there is a central core of ordi-
nary, most frequently used words shared by all types of the
standard lan; ; and there is also a shared lexicon of
highly speci. and technical terms. Between theec two
lies a considerable body of moderately common words
and idioms, and it is here that the major national and local
distinctions are to be found: Americanisms, Australianisms,
Scotticisms, and so on, all having their own peculiaritics
of usage.

The differences and distinctions obtaining in the use of
English around the world scem hardly likely to wither away.
Present conditions scem rather to indicate a gradual
increase, and common sense suggests willing acceptance of
them as natural and interesting ugecu of the language and
of the individualities of the people who use it.

English Around the World
by A. J. Aitken, S. R. R. Allsopp, R. K. Pansal,
D. gru{l, R. ]. Greg L L

, L. W. Lanham, T. H. Long,
Harold Orton, J. M. Sinclair, John Spencer,
Loreto T

odd, and G. A. Wilkes

The Regional Dislects of England
The question of the cxistence of a standard pronunciation

of English has been the occasion for controversy nowhere
more than in the context of discussions of the local and social
varieties of the language that coexist within England. Before

World War II many believed that a standard form did exist
but that it was a class dialect rather than a regional onc,
flourishing in the public schools, the older universities, the
law courts, the higher ranks of the armed forces and the civil
service, the BBC, and of coursd the Royal Court. Having a
well- ized sound system, it was also characterized by
the use o’ a pleasing voice quality, a rhythmical unhurried
speech tempo, and a good articulation that was not staccato
or too precise and lacked a glottal stop or any trace of
regional intonation. This they called ‘Received Pronuncia-
tion’ or RP,

Between the Workd Wars, linguistic historians recognized
the existence of modified forms of RP. Having penetrated
into the provinces, the socially prestigious speech of London
and the Home Counties was modificd by local speech habits,
which differed from county 10 county and even from town to
town, These modified varieties have since achieved much
greater prominence and standing, partly through changed
attitudes to English used in broadcasts and partly through
the emergence of an influential group from the provincal
grammar schools and universities, who have been inclined to
resent the stigmatization of their own regional accents. A
widely held belief that any pronunciation is provided it
is intelligible and appropriate to its geographical context has
also perhaps helped, though a reaction, in the form of a
returning preference for RP, is now discernible.

The sounds of RP vary in their realizations within accept-
able limits. They also undergo changes. Recently these



